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Veiligheidswaarschuwingen



Let op, waarschuwingen!

• Controleer welke serie u heeft gekocht en installeer volgens 

de tips in het installatiegedeelte!  Let op, mocht u deze niet 

opvolgen vervalt de garantie op uw product. 

• Verwijder voor gebruik de beschermfolie (aan de voorzijde) 

indien aanwezig. 

• Zorg ervoor dat de gebruiksspanning tussen 220-240V, 50Hz 

ligt en dat de voeding strikt in overeenstemming is met IEC.

• Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes. 

• Gebruik het apparaat niet in een agressieve atmosfeer. 

• Zet/plaats het apparaat rechtop en zorg ervoor dat deze 

stabiel staat of hangt. 

• Laat het apparaat na een reiniging drogen. Gebruik het 

apparaat niet als het nat is. 

• Gebruik het apparaat niet met natte of vochtige handen. 

• Stel het apparaat niet bloot aan direct spuitend water. 

• Steek nooit voorwerpen of ledematen in het apparaat. 

• Bedek of vervoer het apparaat niet tijdens gebruik. 

• Ga niet op het apparaat zitten, staan of leunen. 

• Dit apparaat is geen speelgoed! Uit de buurt houden van 

kinderen en dieren en mensen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 

ervaring en kennis.

• Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter. 

• Controleer accessoires en aansluitdelen voor elk gebruik van 

het apparaat op mogelijke beschadigingen. Gebruik het 

apparaat nooit als het defecten onderdelen heeft. 

• Zorg ervoor dat alle elektrische kabels buiten het apparaat 

beschermd zijn tegen beschadiging (bijv. veroorzaakt door 

dieren). Gebruik het apparaat nooit als elektrische kabels of 

de stroomaansluiting beschadigd zijn! 

• De elektrische aansluiting moet overeenkomen met de 

specificaties in het hoofdstuk technische gegevens. 

• Steek de netstekker in een goed beveiligd stopcontact, mocht 

dit een vochtige ruimte betreffen dient deze geaard te zijn.  



• Houd rekening met het opgenomen vermogen van het 

apparaat, de kabellengte en het beoogde gebruik bij het 

kiezen van verlengsnoeren voor het netsnoer. Rol 

verlengkabels volledig af. Om elektrische overbelasting te 

vermijden. 

• Haal voor onderhouds-, verzorgings- of 

reparatiewerkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het 

stopcontact. Houd daarbij de stekker vast en stop deze pas 

weer in het stopcontact als bovenstaand is uitgevoerd. 

• Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 

stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is. 

• Gebruik het apparaat nooit bij beschadigingen aan de stekker 

of het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het 

worden vervangen door de fabrikant, elektricien of een 

vergelijkbare gekwalificeerde personen om gevaar te 

vermijden. 

• Defecte stroomkabels vormen een ernstig gezondheidsrisico. 

• Neem bij de installatie van het apparaat de minimale 

afstanden tot muren en andere objecten in acht, evenals de in 

het hoofdstuk technische gegevens vermelde opslag- en 

gebruiksvoorwaarden. 

• Boor nooit in het verwarmingstoestel. 

• Gebruik het apparaat niet in de onmiddellijke nabijheid van 

gordijnen. 

• Plaats het apparaat niet in een brandbare omgeving. 

• Raak het oppervlak van het apparaat niet aan terwijl het 

apparaat nog in werking is. 

• Laat het apparaat volledig afkoelen voor transport, onderhoud 

en dergelijke werkzaamheden. 

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, 

douchbakken, zwembaden of andere waterreservoirs. Kijk 

vooraf goed naar de IP waarde van dit product, aan de hand 

hiervan kunt u de plaatsing in de juiste zone bepalen.

• Het product moet zo worden geplaats dat de schakelaar(s) en 

controller(s) niet kunnen worden aangeraakt door mensen in 

een badkuip, douche en/of zwembad. 

• Gebruik het apparaat niet als het stopcontact, de kabel of de 

stop overbelast is.
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Technische specificaties

Model keramische 
wandverwarming

Aansluiting 220-240V

Afmeting in cm 54 x 19 x 13

Vermogen 2000 W

EAN 8721184315200

Garantie 5 jaar

Merk Quality Heating

Aansluitsnoer netsnoer met stekker

Inhoud verpakking:

- Keramische wandverwarming

- afstandsbediening

- Handleiding

- Schroefjes voor de thermostaat



Lees vóór gebruik van uw nieuwe verwarming 
zorgvuldig deze instructies door. BEWAAR DEZE 
HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLEK OM LATER 
TE RAADPLEGEN.
Verwijder de verpakking en controleer of het 
apparaat in goede staat is.
De verpakking kan plastic, spijkers enz. bevatten 
die gevaarlijk kunnen zijn. Houd deze buiten 
bereik van kinderen.

INLEIDING



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
• Hang de verwarming aan de muur met de luchtuitlaat 

naar beneden of plaats het apparaat stabiel op een 

vlakke ondergrond. Zet het niet scheef of wankel neer.

• Gebruik de verwarming niet op plaatsen waar zich 

brandbare of explosieve gassen bevinden. Bedek de 

luchtuitlaat niet.

• Als het netsnoer beschadigd is, laat dit dan vervangen 

door de fabrikant, een serviceagent of een 

vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te 

voorkomen.

• Plaats de verwarming niet direct onder een 

stopcontact. Het stopcontact moet geaard zijn en 

geschikt zijn voor minimaal 250V~10A. Stekker en 

contact moeten goed aangesloten zijn.

• Trek de stekker uit het stopcontact als u de 

verwarming niet gebruikt of gaat repareren.

• Raak het apparaat niet aan met natte handen of met 

geleidende voorwerpen.

• Als de motor niet goed werkt, schakel het apparaat 

dan direct uit.

• Open tijdens gebruik niet voortdurend deuren of 

ramen, omdat dit de verwarmingsprestatie beïnvloedt.

• Om de verwarming uit te schakelen, druk op de 

aan/uit-schakelaar. Het apparaat blijft dan nog 30 

seconden blazen met koude lucht om af te koelen, 

daarna stopt het volledig. Trek dan de stekker uit het 

stopcontact.

• Verwijder de afdekplaat vóór gebruik van de 

afstandsbediening.

• Gebruikt u de afstandsbediening niet, plaats dan het 

isolatiepapier terug om de batterij te sparen.

• De verwarming moet minimaal 2 meter boven de vloer 

worden geïnstalleerd.

• Laat reparaties alleen uitvoeren door een erkende 

technicus of een door ons bedrijf geautoriseerde 

onderhoudsdienst.



• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 

8 jaar en personen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan 

ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of 

instructie hebben gekregen over veilig gebruik. 

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen 

zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt, tenzij zij 

voortdurend worden bewaakt.

• Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen 

aan- of uitzetten als het op de juiste manier is geplaatst 

of geïnstalleerd en zij begeleiding of instructies hebben 

gekregen over veilig gebruik. Zij mogen het apparaat 

niet aansluiten, instellingen wijzigen, reinigen of 

onderhoud uitvoeren.

• LET OP: sommige delen van dit apparaat kunnen zeer 

heet worden en brandwonden veroorzaken. Wees 

extra voorzichtig in de nabijheid van kinderen en 

kwetsbare personen.



Instructies
INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

• Installeer en gebruik de verwarming volgens de 
veiligheidsnormen.

• Laat de installatie uitvoeren door een erkende technicus om 
gevaar te voorkomen.

• Belangrijk: Controleer of er geen elektrische kabels of 
leidingen (bijvoorbeeld waterleidingen) in de buurt van de 
boorgaten lopen. Zorg dat het apparaat stevig en verticaal 
aan de muur bevestigd wordt.

• Boor twee gaten in de muur op 2 meter hoogte en minimaal 
25 mm van een hoek. Gebruik pluggen die passen bij de 
schroeven. Laat de schroefkoppen 10 mm uitsteken en hang 
het apparaat hieraan op.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Controleer vóór het aansluiten of de netspanning 
overeenkomt met die op het typeplaatje van het apparaat.
• Verwijder de verwarming uit de verpakking.
• Plaats de verwarming op een stevige, vlakke 

ondergrond, zet de hoofdschakelaar op “-”. Steek de 
stekker in het stopcontact (AC 220-240V). Bij een “BEE” 
geluid gaat het powerlampje aan en toont het scherm 
de kamertemperatuur



Tijd instellen:
• WEEK: Druk op de knop “Set”, het lampje “Mo” 

knippert. Stel met de pijltjestoetsen           de dag in (Ma 
= maandag, Su = zondag).

• UUR: Druk één keer op de “Set”-knop. Het voorste deel 
van het LED-display (00) knippert. Druk op de twee 
pijltjestoetsen           om het uur in te stellen van 01 tot 
00 (01 = 1 uur, 02 = 2 uur … 00 = 24 uur, enz.).

• MINUUT: Druk opnieuw op de “Set”-knop. Het 
achterste deel van het LED-display (00) knippert. Druk 
op de twee pijltjestoetsen           om de minuten in te 
stellen van 00 tot 59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 minuten, 
enz.).

Algemeen gebruik:
1. Zet de verwarming aan door op de aan/uit-knop van de 

afstandsbediening te drukken. Het apparaat blaast 
dan koude lucht.

2. Druk op de “MODE”-knop op de afstandsbediening. 
Het apparaat blaast warme lucht en het bijbehorende 
lampje        gaat branden.

3. Druk een tweede keer op de “MODE”-knop op de 
afstandsbediening. Het apparaat blaast hete lucht en 
het bijbehorende lampje gaat         branden

4. Druk een derde keer op de “MODE”-knop op de 
afstandsbediening. Het apparaat blaast weer koude 
lucht.

5. Druk op de “Swing”-knop. De lamellen van de 
verwarming bewegen dan op en neer.

Let op: Voor slimme bediening hoeft de gebruiker alleen 
op de “One start”-knop naast de hoofdschakelaar te 
drukken. De verwarming werkt dan automatisch met hete 
lucht en de Swing-functie.



24-uurs timerfunctie
Druk op de      -knop om de timer in te stellen tot maximaal 
24 uur. Houd de     -knop ingedrukt om het aantal uren te 
verhogen van 00 tot 24 (00 = uitgeschakeld, 01 = 1 uur, 02 = 
2 uur … 24 = 24 uur, enz.). Het       -lampje gaat dan 
branden.

Let op: Instellen op “00” betekent dat er geen timer is 
ingesteld en het “24H”-lampje blijft uit.

Thermostaat-instructies

1. Druk op de knop “+” of “-”           om de gewenste 
temperatuur in te stellen. De temperatuur kan worden 
ingesteld tussen 10℃ en 49℃.

2. Wanneer de luchttemperatuur 2 graden onder de 
ingestelde temperatuur zakt, start de verwarming op 
stand “I/W” (1000W).

3. Wanneer de luchttemperatuur 4 graden onder de 
ingestelde temperatuur zakt, start de verwarming op 
stand “II/H” (2000W).

4. Wanneer de luchttemperatuur 1 graad hoger is dan of 
gelijk is aan de ingestelde temperatuur, blaast de 
verwarming koude lucht.



OPEN-RAAM FUNCTIE
1. Druk op de       -knop. Het       -lampje gaat branden. Het 

apparaat werkt dan in een slimme, energiebesparende 
modus. In deze functie meet en registreert het 
apparaat direct de omgevingstemperatuur. Het 
apparaat stopt met werken als de 
omgevingstemperatuur binnen 1 minuut met ≥3 ℃
daalt. De gebruiker moet het apparaat daarna opnieuw 
inschakelen met de aan/uit-knop.

2. Druk nogmaals op de      -knop. Het       -lampje gaat uit 
en de open-raamfunctie wordt uitgeschakeld.

Kinderbeveiliging

1. Druk op de        -knop. Alle lampjes van de verwarming 
gaan uit (behalve het powerlampje). De 
kinderbeveiliging is ingeschakeld.

2. Druk nogmaals op de        -knop. De lampjes van de 
verwarming gaan weer aan en de kinderbeveiliging 
wordt uitgeschakeld.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

Dit apparaat schakelt automatisch uit bij oververhitting, 
bijvoorbeeld bij blokkering van de luchtuitlaten. Haal de 
stekker uit het stopcontact, wacht 30 seconden, verwijder 
blokkades en start het apparaat opnieuw. Blijft het 
probleem, neem dan contact op met de klantenservice.



Koppelen aan WIFI

Stap 1 – App downloaden
1. Gebruik uw telefoon om de QR-code hieronder te 

scannen of zoek in de app store naar “Quality Heating” 
om de app te downloaden en te installeren.

2. Download en installeer de app op uw smartphone.

Stap 3 – Apparaat toevoegen

Er zijn twee methoden om het apparaat toe te voegen:

A. Via Bluetooth (snelle methode)
1. Zorg dat uw verwarming is 

ingeschakeld.
2. Zet Bluetooth aan op uw telefoon.
3. Open de Tuya Smart app.
4. Er verschijnt automatisch een pop-

up met uw verwarming (bijvoorbeeld 
“BLG-HEATER”).

5. Tik op “Add” zoals getoond in afb. 1.
Afb. 1

Stap 2 – Account aanmaken
1. Open de app.
2. Kies uw landcode.
3. Vul uw mobiele 

telefoonnummer in en tik 
op “Get”.

4. U ontvangt een sms met een verificatiecode. Vul deze 
code in om uw account te registreren.

Let op:
Als dit scherm niet verschijnt (Afb. 1), 
ga dan verder met stap A.2:
Tik op “Add Device” zoals te zien in 
afb. 2.
Ga verder met de WiFi-methode 
hieronder.

Afb. 2



B.Via WiFi (Bluetooth is niet ingeschakeld of werkt niet).
1. Tik in de app op “Add Device” (zie Afb. 1).

2. Kies “All Devices” → “Small Home Appliances” → 
“Heater” (zie Afb. 2 en Afb. 3).

3. Zet uw verwarming aan. Zorg dat u in een ruimte bent 
met een goed wifi-signaal.

Snelle knipperstand nodig:

• Het wifi-lampje op het apparaat moet snel knipperen.

• Knippert dit lampje niet snel? Houd dan de “One start button” op de verwarming 5 
seconden ingedrukt. U hoort een piep (“bi”), daarna begint het lampje snel te 
knipperen.

4. Tik op “Add Device” in de app.

5. Druk op “Confirm indicator rapidly blinks” (zie Afb. 
4).

6. Kies uw wifi-netwerk en voer het wifi-wachtwoord in 
(zie Afb. 5).

7. Tik op “Next” of “Add”.
8. Wacht tot de app de verbinding tot stand brengt (kan 

tot 90 seconden duren). Zie voortgang in Afb. 6.

9. Na succesvolle koppeling krijgt u een melding 
“Device added successfully” (zie Afb. 7).

Afb. 1 Afb. 2 Afb. 3 Afb. 4

Afb. 5 Afb. 6 Afb. 7



Na koppelen – Bediening via app
U kunt nu uw verwarming bedienen via wifi of 4G.

In de Tuya Smart app ziet u (Afb. 8 en Afb. 9).

• Switch → apparaat aan/uit zetten.
• Level → verwarmingsstand kiezen.

• Level 1 heating (lage stand).
• Level 2 heating (hoge stand).
• Automatic heating.
• Cool wind (koele lucht).

Countdown Timer → afteltimer instellen (Afb. 10).

Settings → extra instellingen zoals;

Licht in display venster in- of uitschakelen.
Open-raam functie (energiebesparing).

Swing-functie (lamellen op en neer bewegen).
Weektimer (Afb. 11, Afb. 12, Afb. 13).

Afb. 8 Afb. 9 Afb. 10 

Afb. 11 Afb. 12 Afb. 13 



Weektimer instellen (Timer functie)
1. Ga naar “Timer” in het instellingenmenu (Afb. 11).

2. Tik op “Add schedule” (Afb. 12).

3. Stel in:
• Op welke dagen (bijv. ma t/m vr).
• Hoe laat de verwarming moet starten of stoppen.
• De gewenste temperatuur (let op: stel een hogere temperatuur in dan 

de huidige kamertemperatuur om verwarmen te activeren).

4. Tik op “Save” rechtsboven (Afb. 13).

5. Herhaal dit voor extra schema’s.

6. Tik op de pijl linksboven om uw ingestelde schema’s te 
bekijken.

7. Veeg een schema naar links om het te verwijderen (Afb. 14).

Afb. 11 Afb. 12 Afb. 13 Afb. 14



Display
Bedieningsgeluid
Het apparaat geeft een pieptoon bij elke ingestelde 
handeling.
Bedieningspaneel (CONTROL PANEL VIEW)

• On/Off → Aan/uit

• Low heat → Lage warmte
• High heat → Hoge warmte

• Swing function → Swingfunctie (lamellen op en neer)
• MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU → Weekdagen
• °C → Celsius

• RT → Ruimte temperatuur

• ST → Ingestelde temperatuur
• Timer → Timerfunctie

• Window Open → Open-raam functie
• Wifi function → Wifi-functie
• Time Display → Tijdweergave



Afstandsbediening
1. Hoofdschakelaar
2. “MODE” → Koud, Warm, Heet (3 standen om te kiezen)

3. “LOCK” → Kinderbeveiliging 

4. “-” → Verlagen 
5. “Set” → Klok/tijd instellen 

6. “+” → Verhogen 

7. “Swing” → Lamellen op en neer laten bewegen 
8. "24H” → Timer instellen van 1-24 uur 

9. “AUTO” → Open-raam functie

Let op:

Na het inschakelen van het apparaat, als de 
verwarmingsfunctie niet wordt geactiveerd, schakelt het 
apparaat direct uit. Het apparaat wacht dan niet de 
gebruikelijke 30 seconden om af te koelen, maar gaat 
meteen in de stand-bymodus.

1 2

3

4

5

6
7

8 9



Reiniging en onderhoud
• Koppel het apparaat los van de stroom vóór elke 

schoonmaak- of onderhoudsbeurt.
• Gebruik een zachte, vochtige doek en een neutraal 

schoonmaakmiddel. Gebruik geen schuurmiddelen of 
scherpe voorwerpen die het oppervlak kunnen 
beschadigen. Controleer regelmatig of de luchtuitlaat en 
ventilatie-inlaat stofvrij zijn.

• Raak tijdens het schoonmaken geen 
verwarmingselementen aan.

• Om het filter aan de achterkant schoon te maken, druk 
op de bovenkant van het kunststof rooster achterop het 
apparaat.

• Bij storing of slecht functioneren: haal de stekker uit het 
stopcontact en neem contact op met een erkend 
reparateur.

Opmerking:
Door voortdurende productverbetering kunnen ontwerp en 
specificaties iets afwijken van de afbeeldingen op de 
verpakking



Milieu 

Betekenis van de doorgestreepte vuilnisbak:
Gooi elektrische apparaten niet weg bij het gewone 

huisvuil. Lever ze in bij aparte inzamelpunten. Neem contact    
op met uw gemeente voor informatie over inzamelsystemen.

Als elektrische apparaten op stortplaatsen worden 
weggegooid, kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater 
terechtkomen en zo de voedselketen binnendringen, wat 
schadelijk kan zijn voor uw gezondheid en welzijn.



Quality Heating
Ceramic wall heater



Safety Warnings



          Warnings!

• Check which series you have purchased and install according 

to the tips in the installation section!  Please note, if you do not 

follow this, the warranty on your product will expire. 

• Remove the protective film (on the front) if present before use. 

• Make sure that the operating voltage is between 220-240V, 

50Hz, and that the power supply is strictly in accordance with 

IEC.

• Do not use the device in potentially explosive areas. 

• Do not use the device in an aggressive atmosphere. 

• Place/place the device upright and make sure it is stable or 

hanging. 

• Allow the appliance to dry after cleaning. Do not use the 

device when it is wet. 

• Do not use the device with wet or damp hands. 

• Do not expose the device to direct spraying water. 

• Never insert objects or limbs into the appliance. 

• Do not cover or transport the device during use. 

• Do not sit, stand, or lean on the device. 

• This device is not a toy! Keep away from children and animals 

and people with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge.

• Do not leave the appliance unattended during use. 

• Check accessories and connection parts for possible damage 

before each use of the device. Never use the appliance if it 

has defective parts. 

• Make sure that all electrical cables outside the device are 

protected from damage (e.g. caused by animals). Never use 

the appliance if electrical cables or the power connection are 

damaged! 

• The electrical connection must comply with the specifications 

in the technical data section. 

• Plug the mains plug into a well-protected socket, if this is a 

damp room, it must be earthed.



• Consider the power input of the device, the cable length, and 

the intended use when choosing extension cords for the 

power cord. Unwind extension cables completely. To avoid 

electrical overload.

• Before maintenance, care or repair work on the appliance, 

unplug the power cord. Hold the plug and only plug it back 

into the socket when the above has been done. 

• Switch off and unplug the appliance when not in use. 

• Never use the appliance if the plug or the power cord is 

damaged. If the power cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, electrician, or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard. 

• Defective power cables pose a serious health risk. 

• When installing the device, observe the minimum distances to 

walls and other objects as well as the storage and conditions 

of use specified in the technical data section. 

• Never drill into the heater. 

• Do not use the appliance in the immediate vicinity of curtains. 

• Do not place the device in a flammable environment. 

• Do not touch the surface of the appliance while the appliance 

is still operating. 

• Allow the appliance to cool down completely before transport, 

maintenance and similar work. 

• Do not use the device near bathtubs, shower trays, swimming 

pools, or other water tanks. Look carefully at the IP value of 

this product in advance, based on this you can determine the 

placement in the right zone.

• The product should be positioned so that the switch(es) and 

controller(s) cannot be touched by people in a bathtub, 

shower, and/or swimming pool. 

• Do not use the device if the wall outlet, cable, or plug is 

overloaded.
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Technical specifications

Model Ceramic wall heater

Junction 220-240V

Dimensions in cm 54 x 19 x 13

Ability 2000 W

EAN 8721184315200

Guarantee 5 years

Brand Quality Heating

Cord Power cord with plug

Package contents:

- Ceramic wall heater

- remote control

- Manual

- Screws for the thermostat



Before using your new heater, please read these 
instructions carefully. KEEP THIS MANUAL IN A 
SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.
Remove the packaging and check that the device 
is in good condition.
The packaging may contain plastic, nails, etc., 
which can be hazardous. Keep it out of reach of 
children.

INTRODUCTION



IMPORTANT SAFETY INFORMATION
• Hang the heater on the wall with the air outlet facing 

down or place the unit stably on a flat surface. Don't 

put it crooked or shaky.

• Do not use the heater where there are flammable or 

explosive gases. Do not cover the air outlet.

• If the power cord is damaged, have it replaced by the 

manufacturer, a service agent, or a similarly qualified 

person in order to avoid a hazard.

• Do not place the heater directly under a power outlet. 

The socket must be grounded and rated for at least 

250V~10A. Plug and contact must be properly 

connected.

• Unplug the heater when not in use or repairing it.

• Do not touch the device with wet hands or with 

conductive objects.

• If the motor is not working properly, switch off the 

appliance immediately.

• Do not constantly open doors or windows during use, 

as this will affect the heating performance.

• To turn off the heater, press the power switch. The 

device will then continue to blow with cold air for 

another 30 seconds to cool down, after which it will 

stop completely. Then pull the plug out of the socket.

• Remove the cover plate before using the remote 

control.

• If you are not using the remote control, replace the 

insulating paper to save the battery.

• The heater must be installed at least 2 meters above 

the floor.

• Have repairs carried out only by an authorized 

technician or a service service authorized by our 

company.



• This appliance may be used by children from 8 years 

of age and persons with reduced physical, sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and 

knowledge, provided they have been given supervision 

or instruction concerning safe use. Children should not 

play with the appliance. Cleaning and maintenance 

must not be carried out by children without supervision.

• Keep children under 3 years of age away unless they 

are constantly supervised.

• Children aged 3 to 8 should only turn the appliance on 

or off if it has been properly positioned or installed and 

they have been given guidance or instruction on safe 

use. They must not connect the appliance, change 

settings, clean or perform maintenance.

• CAUTION: Some parts of this appliance may become 

very hot and cause burns. Take special care in the 

vicinity of children and vulnerable people.



Instructions
INSTALLATION OF THE DEVICE

•        Install and use the heater according to safety standards.
• Have the installation carried out by an authorized technician 

to avoid danger.
• Important: Check that there are no electrical cables or 

pipes (e.g. water pipes) running near the boreholes. Make 
sure that the device is firmly and vertically attached to the 
wall.

• Drill two holes in the wall at a height of 2 meters and at least 
25 mm from a corner. Use plugs that match the screws. 
Leave the screw heads protruding 10 mm and hang the 
device on them.

OPERATING INSTRUCTIONS

Before connecting, check that the mains voltage 
corresponds to that on the appliance's rating plate.
• Remove the heater from the packaging.
• Place the heater on a firm, flat surface, set the main 

switch to "-". Plug in the power cord (AC 220-240V). 
When there is a "BEE" sound, the power light comes on 
and the screen shows the room temperature



Set time:
• WEEK: Press the "Set" button, the "Mo" light flashes. 

Set the day with the arrow           keys (Mon = Monday, Su 
= Sunday).

• HOUR: Press the "Set" button once. The front part of 
the LED display (00) flashes. Press the two arrow      
keys to set the hour from 01 to 00 (01 = 1 hour, 02 = 2 
hours ... 00 = 24 hours, etc.).

• MINUTE: Press the "Set" button again. The rear part of 
the LED display (00) flashes. Press the two arrow       
keys to set the minutes from 00 to 59 (01 = 1 minute, 02 
= 2 minutes, etc.).

General Use:

1. Turn on the heater by pressing the power button on the 
remote control. The device then blows cold air.

2. Press the "MODE" button on the remote control. The 
device will blow warm air and the corresponding light 
will come on.

3. Press the "MODE" button on the remote control a 
second time. The device blows hot air and the 
corresponding light         comes on

4. Press the "MODE" button on the remote control a third 
time. The device blows cold air again.

5. Press the "Swing" button. The slats of the heater then 
move up and down.

Note: For smart control, the user only needs to press the 
"One start" button next to the main switch. The heater 
then works automatically with hot air and the Swing 
function.



24-hour timer function
Press the      button to set the timer for up to 24 hours. 
Press and hold the     button to increase the number of 
hours from 00 to 24 (00 = disabled, 01 = 1 hour, 02 = 2 
hours ... 24 = 24 hours, etc.). The      light will then come on.

Note: Setting to "00" means that no timer is set and the 
"24H" light will remain off.

Thermostat Instructions

1. Press the "+" or "-"           button to set the desired 
temperature. The temperature can be set between 
10°C and 49°C.

2. When the air temperature drops 2 degrees below the 
set temperature, the heater starts at position "I/W" 
(1000W).

3. When the air temperature drops 4 degrees below the 
set temperature, the heater starts at position "II/H" 
(2000W).

4. When the air temperature is 1 degree higher than or 
equal to the set temperature, the heater blows cold air.



OPEN-WINDOW FUNCTION
1. Press the       button. The      light will come on. The 

device then works in a smart, energy-saving mode. In 
this function, the device directly measures and records 
the ambient temperature. The device will stop working 
if the ambient temperature drops by 1 °C within ≥3 
minute. The user must then turn on the device again 
using the power button.

2. Press the       button again. The       light will turn off and 
the open window function will turn off.

Child safety lock

1. Press the         button. All heating lights go out (except 
the power light). The child lock is activated.

2. Press the        button again. The heating lights will come 
back on and the child lock will be switched off.

OVERHEAT PROTECTION

This device switches off automatically in the event of 
overheating, e.g. when the air outlets are blocked. Unplug 
the power cord, wait 30 seconds, remove blockages, and 
restart the device. If the problem persists, contact 
customer service.



Pairing with WIFI

Step 1 – Download the app
1. Use your phone to scan the QR code below or search the 

app store for "Quality Heating" to download and install 
the app.

2. Download and install the app on your smartphone.

Step 3 – Add Device

There are two methods to add the device:

A. Via Bluetooth (quick method)
1. Make sure your heating is turned on.
2. Turn on Bluetooth on your phone.
3. Open de Tuya Smart app.
4. A pop-up will automatically appear 

with your heater (e.g. "BLG-
HEATER").

5. Tap "Add" as shown in fig. 1.

Fig.. 1

Step 2 – Create an account
1. Open the app.
2. Choose your country 

code.
3. Enter your mobile phone 

number and tap "Get".
4. You will receive a text message with a verification code. 

Enter this code to register your account.

Please note:
If this screen does not appear (Fig. 1), 
proceed to step A.2:
Tap "Add Device" as seen in fig. 2.
Continue with the WiFi method 
below.

Fig.. 2



B.Via WiFi (Bluetooth is not enabled or not working).
1. In the app, tap "Add Device" (see Fig. 1).

2. Kies “All Devices” → “Small Home Appliances” → 
“Heater” (see fig. 2 and fig. 3).

3. Turn on your heating. Make sure you're in a room with 
a good Wi-Fi signal.

Fast flashing mode needed:

• The Wi-Fi light on the device should flash quickly.

• Doesn't this light blink quickly? Then press and hold the "One start button" on the 
heater for 5 seconds. You will hear a beep ("bi"), then the light will start flashing 
rapidly.

4. Tap " Add Device" in the app.

5. Druk op “Confirm indicator rapidly blinks” (see fig. 
4).

6. Choose your Wi-Fi network and enter the Wi-Fi 
password (see Fig. 5).

7. Tik op “Next” of “Add”.
8. Wait for the app to establish the connection (may 

take up to 90 seconds). See progress in Fig. 6.

9. After successful pairing, you will receive a message 
"Device added successfully" (see Fig. 7).

Fig. 1         Fig. 2    Fig. 3      Fig. 4

Fig. 5                        Fig. 6               Fig. 7



After pairing – Control via app
You can now control your heating via Wi-Fi or 4G.

In the Tuya Smart app, you will see (Fig. 8 and Fig. 9).

• Turn switch on/off → device.
• Select Level → heating setting.

• Level 1 heating (lage stand).
• Level 2 heating (hoge stand).
• Automatic heating.
• Cool wind (koele lucht).

Countdown Timer → afteltimer instellen (Fig. 10).

Settings → additional settings such as;

Turn the light in the display window on or off.
Open-window function (energy saving).

Swing function (moving slats up and down).
Weektimer (Fig. 11, Fig. 12, Fig. 13).

Fig. 8       Fig. 9              Fig. 10

Fig. 11          Fig. 12   Fig. 13



Setting the weekly timer (Timer function)
1. Go to "Timer" in the settings menu (Fig. 11).

2. Tik op “Add schedule” (fig. 12).

3. Set up:
• On which days (e.g. Monday to Friday).
• What time the heating should start or stop.
• The desired temperature (note: set a higher temperature than the 

current room temperature to activate heating).

4. Tap "Save" in the top right (Fig. 13).

5. Repeat for additional schedules.

6. Tap the arrow in the top left to view your set schedules.
7. Swipe a diagram to the left to delete it (Fig. 14).

Fig. 11       Fig. 12                                 Fig. 13   Fig. 14



Display
Operating sound
The device will beep with each set operation.
CONTROL PANEL VIEW

• On/Off → Aan/uit

• Low heat → location warmed
• High heat → Hoge warmte

• Swing function → Swing function (slats up and down)
• MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU → Weekdagen
• °C → Celsius

• RT → Room temperature

• ST → Set Temperature
• Timer → Timer function

• Window Open → Open-Window function

• Wifi function → Wifi-functie
• Time Display → Tijdweergave



Remote control
1.       Main switch
2. "MODE" → Cold, Warm, Hot (3 modes to select)

3. "LOCK" → Child Lock 

4. "-" → publishers 
5. "Set" → Set Clock/Time 

6. "+" → Increase 

7. "Swing" → Moving Slats Up and Down 
8. "24H" → Timer set from 1-24 hours 

9. "AUTO" → Open-window function

Please note:

After switching on the device, if the heating function is not 
activated, the device will switch off immediately. The 
device then does not wait the usual 30 seconds to cool 
down, but immediately goes into standby mode.

1 2

3

4

5

6
7

8 9



Cleaning and maintenance
• Disconnect the unit from power before any cleaning or 

maintenance.
• Use a soft, damp cloth and a neutral detergent. Do not 

use abrasive cleaners or sharp objects that may damage 
the surface. Regularly check that the air outlet and 
ventilation inlet are free of dust.

• Do not touch heating elements while cleaning.

• To clean the filter on the back, press the top of the 
plastic grid on the back of the appliance.

• In the event of a malfunction or malfunction: unplug the 
appliance and contact an authorised repairer.

Note:
Due to continuous product improvement, design and 
specifications may differ slightly from the images on the 
packaging



Environment 

Meaning of the crossed-out garbage can:
       Do not dispose of electrical appliances with general 
household waste. Hand them in at separate collection 
points. Contact your local authority for information on 
collection systems.

If electrical appliances are disposed of in landfills, 
hazardous substances can enter the groundwater and enter 
the food chain, which can be harmful to your health and 
well-being.



Quality Heating
Keramische Wandheizung



Sicherheitshinweise



Warnungen!

• Überprüfen Sie, welche Serie Sie gekauft haben, und 

installieren Sie sie gemäß den Tipps im Abschnitt Installation!  

Bitte beachten Sie, dass die Garantie auf Ihr Produkt erlischt, 

wenn Sie diese nicht befolgen. 

• Entfernen Sie vor Gebrauch die Schutzfolie (auf der 

Vorderseite), falls vorhanden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Betriebsspannung zwischen 220 

und 240 V, 50 Hz liegt und dass die Stromversorgung streng 

nach IEC erfolgt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 

Bereichen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in einer aggressiven 

Atmosphäre. 

• Stellen Sie das Gerät aufrecht auf und stellen Sie sicher, dass 

es stabil oder hängend ist. 

• Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung trocknen. 

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nass ist. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 

Händen. 

• Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sprühwasser aus. 

• Führen Sie niemals Gegenstände oder Gliedmaßen in das 

Gerät ein. 

• Decken Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht ab und 

transportieren Sie es nicht. 

• Sitzen, stehen oder lehnen Sie sich nicht auf das Gerät. 

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug! Von Kindern und Tieren 

sowie Menschen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen fernhalten.

• Lassen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht 

unbeaufsichtigt. 

• Überprüfen Sie Zubehör und Verbindungsteile vor jedem 

Gebrauch des Gerätes auf mögliche Beschädigungen. 

Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es defekte Teile hat. 



• Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Kabel außerhalb des 

Gerätes vor Beschädigungen (z. B. durch Tiere) geschützt 

sind. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn elektrische 

Kabel oder der Stromanschluss beschädigt sind! 

• Der elektrische Anschluss muss den Angaben im Abschnitt 

Technische Daten entsprechen. 

• Stecken Sie den Netzstecker in eine gut geschützte 

Steckdose, handelt es sich um einen Feuchtraum, muss er 

geerdet werden.

• Berücksichtigen Sie bei der Auswahl von 

Verlängerungskabeln für das Netzkabel die 

Leistungsaufnahme des Geräts, die Kabellänge und den 

Verwendungszweck. Wickeln Sie die Verlängerungskabel 

vollständig ab. Um elektrische Überlastung zu vermeiden.

• Ziehen Sie vor Wartungs-, Pflege- oder Reparaturarbeiten am 

Gerät das Netzkabel ab. Halten Sie den Stecker fest und 

stecken Sie ihn erst wieder in die Steckdose, wenn die oben 

genannten Schritte ausgeführt wurden. 

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, 

wenn es nicht verwendet wird. 

• Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn der Stecker oder 

das Netzkabel beschädigt ist. Wenn das Netzkabel 

beschädigt ist, muss es vom Hersteller, Elektriker oder 

ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um 

Gefahren zu vermeiden. 

• Defekte Stromkabel stellen ein ernsthaftes Gesundheitsrisiko 

dar. 

• Beachten Sie bei der Installation des Gerätes die 

Mindestabstände zu Wänden und anderen Gegenständen 

sowie die im Abschnitt Technische Daten angegebenen 

Lager- und Einsatzbedingungen. 

• Bohren Sie niemals in die Heizung. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von 

Vorhängen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer brennbaren Umgebung 

auf. 

• Berühren Sie die Oberfläche des Geräts nicht, während das 

Gerät noch in Betrieb ist. 



• Lassen Sie das Gerät vor Transport, Wartung und 

ähnlichen Arbeiten vollständig abkühlen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Badewannen, Duschwannen, Schwimmbädern oder 

anderen Wassertanks. Schauen Sie sich den IP-

Wert dieses Produkts im Voraus genau an, anhand 

dessen Sie die Platzierung in der richtigen Zone 

bestimmen können.

• Das Produkt sollte so positioniert werden, dass die 

Schalter und Controller nicht von Personen in einer 

Badewanne, Dusche und/oder einem Schwimmbad 

berührt werden können. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die 

Steckdose, das Kabel oder der Stecker überlastet 

ist.

Quality Heating Phoenixstraat 35-37 1812PP Alkmaar 

NL



Technische Daten

Modell Keramische Wandheizung

Knotenpunkt 220-240V

Maße in cm 54 x 19 x 13 cm

Fähigkeit 2000 W

EAN 8721184315200

Garantie 5 Jahre

Marke Hochwertige Heizung

Schnur Netzkabel mit Stecker

Packungsinhalt:

- Keramische Wandheizung

- Fernbedienung

- Manuell

- Schrauben für das Thermostat



Bevor Sie Ihre neue Heizung verwenden, lesen Sie 
bitte diese Anleitung sorgfältig durch. BEWAHREN 
SIE DIESES HANDBUCH ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AN EINEM SICHEREN ORT AUF.
Entfernen Sie die Verpackung und überprüfen Sie, 
ob das Gerät in gutem Zustand ist.
Die Verpackung kann Plastik, Nägel usw. 
enthalten, die gefährlich sein können. Bewahren 
Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

EINLEITUNG



WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
• Hängen Sie die Heizung mit dem Luftauslass nach 

unten an die Wand oder stellen Sie das Gerät stabil 

auf eine ebene Fläche. Stellen Sie es nicht schief oder 

wackelig auf.

• Verwenden Sie die Heizung nicht an Orten, an denen 

sich brennbare oder explosive Gase befinden. Decken 

Sie den Luftauslass nicht ab.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, lassen Sie es vom 

Hersteller, einem Kundendienst oder einer ähnlich 

qualifizierten Person austauschen, um Gefahren zu 

vermeiden.

• Stellen Sie die Heizung nicht direkt unter eine 

Steckdose. Die Steckdose muss geerdet sein und für 

mindestens 250 V ~ 10 A ausgelegt sein. Stecker und 

Kontakt müssen richtig angeschlossen sein.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn 

Sie die Heizung nicht verwenden oder reparieren.

• Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder 

leitfähigen Gegenständen.

• Wenn der Motor nicht richtig funktioniert, schalten Sie 

das Gerät sofort aus.

• Öffnen Sie während des Gebrauchs nicht ständig 

Türen oder Fenster, da dies die Heizleistung 

beeinträchtigt.

• Um die Heizung auszuschalten, drücken Sie den 

Netzschalter. Das Gerät bläst dann weitere 30 

Sekunden lang mit kalter Luft ab, um abzukühlen, 

danach hört es vollständig auf. Ziehen Sie dann den 

Stecker aus der Steckdose.

• Entfernen Sie die Abdeckplatte, bevor Sie die 

Fernbedienung verwenden.

• Wenn Sie die Fernbedienung nicht verwenden, 

tauschen Sie das Isolierpapier aus, um die Batterie zu 

schonen.

• Die Heizung muss mindestens 2 Meter über dem 

Boden installiert werden.



• Lassen Sie Reparaturen nur von einem autorisierten 

Techniker oder einem von unserem Unternehmen 

autorisierten Servicedienst durchführen.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 

Personen mit eingeschränkten körperlichen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel 

an Erfahrung und Wissen verwendet werden, sofern 

sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 

eingewiesen wurden. Kinder sollten nicht mit dem 

Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von 

Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern, es sei denn, sie 

werden ständig beaufsichtigt.

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren sollten das Gerät 

nur dann ein- oder ausschalten, wenn es richtig 

positioniert oder installiert wurde und sie eine Anleitung 

oder Anleitung zur sicheren Verwendung erhalten 

haben. Sie dürfen das Gerät nicht anschließen, 

Einstellungen ändern, reinigen oder Wartungsarbeiten 

durchführen.

• ACHTUNG: Einige Teile dieses Geräts können sehr 

heiß werden und Verbrennungen verursachen. Seien 

Sie besonders vorsichtig in der Nähe von Kindern und 

schutzbedürftigen Personen.



Anweisungen
INSTALLATION DES GERÄTS

• Installieren und verwenden Sie die Heizung gemäß den 
Sicherheitsstandards.

• Lassen Sie die Installation von einem autorisierten 
Techniker durchführen, um Gefahren zu vermeiden.

• Wichtig: Vergewissern Sie sich, dass in der Nähe der 
Bohrlöcher keine elektrischen Kabel oder Rohre (z. B. 
Wasserleitungen) verlaufen. Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät fest und vertikal an der Wand befestigt ist.

• Bohren Sie zwei Löcher in der Höhe von 2 Metern und 
mindestens 25 mm von einer Ecke entfernt. Verwenden Sie 
Dübel, die zu den Schrauben passen. Lassen Sie die 
Schraubenköpfe 10 mm überstehen und hängen Sie das 
Gerät daran auf.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Prüfen Sie vor dem Anschließen, ob die Netzspannung mit 
der auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmt.
• Nehmen Sie die Heizung aus der Verpackung.
• Stellen Sie die Heizung auf eine feste, ebene Fläche und 

stellen Sie den Hauptschalter auf "-". Stecken Sie das 
Netzkabel (AC 220-240 V) ein. Wenn ein "BEE"-Ton 
ertönt, leuchtet die Betriebsleuchte auf und der 
Bildschirm zeigt die Raumtemperatur an



Zeit einstellen:
• WOCHE: Drücken Sie die "Set"-Taste, die "Mo"-Leuchte 

blinkt. Stellen Sie den Tag mit den Pfeiltasten           ein 
(Mo = Montag, So = Sonntag).

• STUNDE: Drücken Sie einmal die "Set"-Taste. Der 
vordere Teil der LED-Anzeige (00) blinkt. Drücken Sie die 
beiden Pfeiltasten,          um die Stunde von 01 bis 00 
einzustellen (01 = 1 Stunde, 02 = 2 Stunden ... 00 = 24 
Stunden usw.).

• MINUTE: Drücken Sie erneut die "Set"-Taste. Der 
hintere Teil der LED-Anzeige (00) blinkt. Drücken Sie die 
beiden Pfeiltasten,           um die Minuten von 00 bis 59 
einzustellen (01 = 1 Minute, 02 = 2 Minuten usw.).

Allgemeine Verwendung:
1. Schalten Sie die Heizung ein, indem Sie die Ein-/Aus-

Taste auf der Fernbedienung drücken. Das Gerät bläst 
dann kalte Luft.

2. Drücken Sie die Taste "MODE" auf der Fernbedienung. 
Das Gerät bläst warme Luft und das entsprechende 
Licht         leuchtet auf.

3. Drücken Sie die Taste "MODE" auf der Fernbedienung 
ein zweites Mal. Das Gerät bläst heiße Luft und das 
entsprechende Licht       geht an

4. Drücken Sie die Taste "MODE" auf der Fernbedienung 
ein drittes Mal. Das Gerät bläst wieder kalte Luft.

5. Drücken Sie die Taste "Swing". Die Lamellen der 
Heizung bewegen sich dann auf und ab.

Hinweis: Für eine intelligente Steuerung muss der 
Benutzer nur die Taste "One Start" neben dem 
Hauptschalter drücken. Die Heizung arbeitet dann 
automatisch mit Heißluft und der Swing-Funktion.



24-Stunden-Timer-Funktion
Drücken Sie die      Taste, um den Timer auf bis zu 24 
Stunden einzustellen. Halten Sie die      Taste gedrückt, um 
die Anzahl der Stunden von 00 auf 24 zu erhöhen (00 = 
deaktiviert, 01 = 1 Stunde, 02 = 2 Stunden ... 24 = 24 
Stunden usw.). Dann geht das      Licht an.

Hinweis: Die Einstellung auf "00" bedeutet, dass kein 
Timer eingestellt ist und die "24H"-Leuchte ausgeschaltet 
bleibt.

Anleitung zum Thermostat

1. Drücken Sie die           Taste "+" oder "-", um die 
gewünschte Temperatur einzustellen. Die Temperatur 
kann zwischen 10°C und 49°C eingestellt werden.

2. Wenn die Lufttemperatur um 2 Grad unter die 
eingestellte Temperatur fällt, startet die Heizung in der 
Position "I/W" (1000 W).

3. Wenn die Lufttemperatur um 4 Grad unter die 
eingestellte Temperatur fällt, startet die Heizung in der 
Position "II/H" (2000 W).

4. Wenn die Lufttemperatur 1 Grad höher oder gleich der 
eingestellten Temperatur ist, bläst die Heizung kalte 
Luft.



OPEN-WINDOW-FUNKTION
1. Drücken Sie die       Taste. Das        Licht geht an. Das 

Gerät arbeitet dann in einem intelligenten, 
energiesparenden Modus. In dieser Funktion misst und 
erfasst das Gerät direkt die Umgebungstemperatur. 
Das Gerät funktioniert nicht mehr, wenn die 
Umgebungstemperatur innerhalb von ≥3 Minuten um 1 
°C sinkt. Der Benutzer muss das Gerät dann mit dem 
Netzschalter wieder einschalten.

2. Drücken Sie die Taste      erneut. Das       Licht erlischt 
und die Funktion zum Öffnen des Fensters schaltet 
sich aus.

Kindersicherung

1. Drücken Sie die         Taste. Alle Heizungslampen gehen 
aus (außer der Betriebsleuchte). Die Kindersicherung 
ist aktiviert.

2. Drücken Sie die         Taste erneut. Die 
Heizungsleuchten gehen wieder an und die 
Kindersicherung wird ausgeschaltet.

ÜBERHITZUNGSSCHUTZ

Dieses Gerät schaltet sich bei Überhitzung, z.B. wenn die 
Luftauslässe verstopft sind, automatisch ab. Ziehen Sie 
das Netzkabel ab, warten Sie 30 Sekunden, entfernen Sie 
Verstopfungen und starten Sie das Gerät neu. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.



Kopplung mit WIFI
Schritt 1 – Laden Sie die App herunter
1. Scannen Sie mit Ihrem Telefon den QR-Code unten oder 

suchen Sie im App Store nach "Quality Heating", um die 
App herunterzuladen und zu installieren.

2. Laden Sie die App herunter und installieren Sie sie auf 
Ihrem Smartphone.

Schritt 3 – Gerät hinzufügen

Es gibt zwei Methoden , um das Gerät hinzuzufügen:
A. Über Bluetooth (schnelle Methode)
1. Stellen Sie sicher, dass Ihre Heizung 

eingeschaltet ist.
2. Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Smartphone 

ein.
3. Öffnen Sie die de Tuya Smart App.
4. Es erscheint automatisch ein Pop-up mit Ihrer 

Heizung (z.B. "BLG-HEATER").
5. Tippen Sie auf "Hinzufügen", wie in Abb. 1. 

Urheberrecht.
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Schritt 2 – Erstellen Sie ein 
Konto
1. Öffnen Sie die App.
2. Wählen Sie Ihre 

Landesvorwahl.
3. Geben Sie Ihre 

Handynummer ein und 
tippen Sie auf "Abrufen".

4. Sie erhalten eine SMS mit einem Verifizierungscode. 
Geben Sie diesen Code ein, um Ihr Konto zu registrieren.

Bitte beachten Sie:
Wenn dieser Bildschirm nicht 
angezeigt wird (Abb. 1), fahren Sie 
mit Schritt A.2 fort:
Tippen Sie auf "Gerät hinzufügen",
wie in Abb. arabische Ziffer.
Fahren Sie mit der folgenden WLAN-
Methode fort.

Feige.. 2



B.Über WLAN (Bluetooth ist nicht aktiviert oder 
funktioniert nicht).
1. Tippen Sie in der App auf "Gerät hinzufügen" (siehe 

Abb. 1).

2. Kies "Alle Geräte" → "Kleine Haushaltsgeräte" → 
"Heizung" (zie Afb. 2 und Afb. 3).

3. Schalten Sie Ihre Heizung ein. Stellen Sie sicher, dass 
Sie sich in einem Raum mit einem guten WLAN-Signal 
befinden.

Schneller Blinkmodus erforderlich:

• Die WLAN-Anzeige am Gerät sollte schnell blinken.

• Blinkt dieses Licht nicht schnell? Halten Sie dann die "One Start Taste" an der 
Heizung 5 Sekunden lang gedrückt. Sie hören einen Piepton ("bi"), dann beginnt das 
Licht schnell zu blinken.

4. Tippen Sie in der App auf "Gerät hinzufügen".

5. Druk op "Confirm indicator rapid blinks" (zie Abb. 4).

6. Wählen Sie Ihr WLAN-Netzwerk aus und geben Sie 
das WLAN-Passwort ein (siehe Abb. 5).

7. Klicken  Sie auf "Weiter" von "Hinzufügen".

8. Warten Sie, bis die App die Verbindung hergestellt hat 
(kann bis zu 90 Sekunden dauern). Siehe Fortschritt in 
Abb. 6.

9. Nach erfolgreichem Pairing erhalten Sie die Meldung 
"Gerät erfolgreich hinzugefügt" (siehe Abb. 7).

Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4

Abb. 5 Abb. 6 Abb. 7



Nach dem Pairing – Steuerung per App
Sie können Ihre Heizung jetzt über WLAN oder 4G steuern.

In der Tuya Smart-App sehen Sie (Abb. 8 und Abb. 9).

• Schalten Sie → Gerät ein/aus.
• Wählen Sie Stufe → Heizstufe.

• Heizung auf Stufe 1 (Standfuß).
• Heizung auf Stufe 2 (Hoge-Stand).
• Automatische Heizung.
• Kühler Wind (koele lucht).

Countdown Timer → afteltimer instellen (Afb. 10).

Einstellungen → zusätzliche Einstellungen wie;

Schalten Sie das Licht im Anzeigefenster ein oder aus.
Funktion zum Öffnen des Fensters (Energieeinsparung).

Swing-Funktion (Schieben der Lamellen auf und ab).
Weektimer (Afb. 11, Afb. 12, Afb. 13).

Afb. 8 Afb. 9 Afb. 10

Afb. 11 Afb. 12 Afb. 13



Einstellen des Wochentimers (Timer-Funktion)
1. Gehen Sie im Einstellungsmenü auf "Timer" (Abb. 11).

2. Tik op "Zeitplan hinzufügen" (Afb. 12).

3. Aufstellen:
• An welchen Tagen (z.B. Montag bis Freitag).
• Wann die Heizung starten oder stoppen soll.
• Die gewünschte Temperatur (Achtung: Stellen Sie eine höhere 

Temperatur als die aktuelle Raumtemperatur ein, um die Heizung zu 
aktivieren).

4. Tippen Sie  oben rechts auf "Speichern" (Abb. 13).

5. Wiederholen Sie den Vorgang für weitere Zeitpläne.

6. Tippen Sie auf den Pfeil oben links, um Ihre festgelegten 
Zeitpläne anzuzeigen.

7. Wischen Sie ein Diagramm nach links, um es zu löschen 
(Abb. 14).

Abb. 11 Abb. 12 Abb. 13 Abb. 14



Zeigen
Betriebsgeräusch
Das Gerät piept bei jeder eingestellten Betätigung.
ANSICHT DES BEDIENFELDS

• Ein/Aus → Aan/uit

• Low heat → Lage warmte
• Hohe Hitze → Hoge warmte

• Schaukelfunktion → Schaukelfunktion (Lamellen auf und 
ab schieben)

• MO, DI, WE, DO, FR, SA, SO → Weekdagen
• °C → Celsius

• RT → Raumtemperatur

• ST → Temperatur einstellen
• Timer → Timer-Funktion

• Fenster öffnen → Fenster-Öffnen-Funktion
• Wifi-Funktion → Wifi-Funktion
• Zeitanzeige → Tijdweergave



Fernbedienung
1. Hauptschalter
2. "MODE" → Kalt, Warm, Heiß (3 Modi zur Auswahl)

3. "LOCK" → Kindersicherung 

4. “-” → Verlagen 
5. "Set" → Uhr/Uhrzeit einstellen 

6. "+" → Erhöhung 

7. "Schaukeln" → Bewegen von Lamellen auf und ab 
8. "24H" → Timer eingestellt von 1-24 Stunden 

9. "AUTO" → Fensteröffnungsfunktion

Bitte beachten Sie:
Wenn nach dem Einschalten des Geräts die Heizfunktion 
nicht aktiviert ist, schaltet sich das Gerät sofort aus. Das 
Gerät wartet dann nicht die üblichen 30 Sekunden, um 
abzukühlen, sondern geht sofort in den Standby-Modus.

1 2

3

4

5

6
7

8 9



Reinigung und Wartung
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor 

Sie es reinigen oder warten.
• Verwenden Sie ein weiches, feuchtes Tuch und ein 

neutrales Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel oder scharfen Gegenstände, die die 
Oberfläche beschädigen könnten. Kontrollieren Sie 
regelmäßig, ob der Luftauslass und der Lüftungseinlass 
frei von Staub sind.

• Berühren Sie während der Reinigung nicht die 
Heizelemente.

• Um den Filter auf der Rückseite zu reinigen, drücken Sie 
auf die Oberseite des Kunststoffgitters auf der Rückseite 
des Geräts.

• Im Falle einer Störung oder Störung: Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie sich an 
eine autorisierte Reparaturwerkstatt.

Hinweis: 
Aufgrund der kontinuierlichen Produktverbesserung 
können Design und Spezifikationen leicht von den Bildern 
auf der Verpackung abweichen



Mitte 

Bedeutung der durchgestrichenen Tonne:
Elektrogeräte nicht mit dem allgemeinen Hausmüll 

entsorgen. Geben Sie sie an getrennten Sammelstellen ab. 
Wenden Sie sich an Ihre örtliche Behörde, um Informationen 
zu Sammelsystemen zu erhalten.

Werden Elektrogeräte auf Deponien entsorgt, können 
gefährliche Stoffe in das Grundwasser gelangen und in die 
Nahrungskette gelangen, was für Ihre Gesundheit und Ihr 
Wohlbefinden schädlich sein kann.



Quality Heating
Radiateur mural en céramique



Avertissements de sécurité



Avertissements!

• Vérifiez quelle série vous avez achetée et installez-la selon les 

conseils de la section d'installation !  Veuillez noter que si vous 

ne respectez pas cela, la garantie de votre produit expirera. 

• Retirez le film protecteur (à l'avant) s'il est présent avant 

utilisation. 

• Assurez-vous que la tension de fonctionnement est comprise 

entre 220-240V, 50Hz, et que l'alimentation est strictement 

conforme à l'IEC.

• N'utilisez pas l'appareil dans des zones potentiellement 

explosives. 

• N'utilisez pas l'appareil dans une atmosphère agressive. 

• Placez/placez l'appareil à la verticale et assurez-vous qu'il est 

stable ou suspendu. 

• Laissez l'appareil sécher après le nettoyage. N'utilisez pas 

l'appareil lorsqu'il est mouillé. 

• N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées ou damp 

ménage. 

• N'exposez pas l'appareil à de l'eau de pulvérisation directe. 

• N'insérez jamais d'objets ou de membres dans l'appareil. 

• Ne couvrez pas et ne transportez pas l'appareil pendant 

l'utilisation. 

• Ne vous asseyez pas, ne vous tenez pas debout et ne vous 

appuyez pas sur l'appareil. 

• Cet appareil n'est pas un jouet ! Tenir à l'écart des enfants, 

des animaux et des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 

d'expérience et de connaissances.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant 

l'utilisation. 

• Vérifiez que les accessoires et les pièces de connexion ne 

sont pas endommagés avant chaque utilisation de l'appareil. 

N'utilisez jamais l'appareil s'il a des pièces défectueuses. 



• Assurez-vous que tous les câbles électriques à l'extérieur de 

l'appareil sont protégés contre les dommages (par exemple 

causés par des animaux). N'utilisez jamais l'appareil si les 

câbles électriques ou la connexion électrique sont 

endommagés ! 

• Le raccordement électrique doit être conforme aux 

spécifications de la section des données techniques. 

• Branchez la fiche secteur dans une prise bien protégée, s'il 

s'agit d'une pièce humide, elle doit être mise à la terre.

• Tenez compte de l'alimentation absorbée de l'appareil, de la 

longueur du câble et de l'utilisation prévue lorsque vous 

choisissez des rallonges pour le cordon d'alimentation. 

Déroulez complètement les rallonges. Pour éviter les 

surcharges électriques.

• Avant d'effectuer des travaux d'entretien, d'entretien ou de 

réparation sur l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation. 

Tenez la fiche et ne la rebranchez dans la prise que lorsque 

ce qui précède a été fait. 

• Éteignez et débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé. 

• N'utilisez jamais l'appareil si la fiche ou le cordon 

d'alimentation est endommagé. Si le cordon d'alimentation est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, l'électricien 

ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout 

danger. 

• Les câbles d'alimentation défectueux présentent un risque 

sérieux pour la santé. 

• Lors de l'installation de l'appareil, respectez les distances 

minimales par rapport aux murs et autres objets ainsi que le 

stockage et les conditions d'utilisation spécifiés dans la 

section des données techniques. 

• Ne percez jamais dans l'appareil de chauffage. 

• N'utilisez pas l'appareil à proximité immédiate des rideaux. 

• Ne placez pas l'appareil dans un environnement inflammable. 

• Ne touchez pas la surface de l'appareil pendant que l'appareil 

fonctionne encore. 

• Laissez l'appareil refroidir complètement avant le transport, 

l'entretien et les travaux similaires. 



• N'utilisez pas l'appareil à proximité de baignoires, de 

receveurs de douche, de piscines ou d'autres 

réservoirs d'eau. Regardez attentivement la valeur 

IP de ce produit à l'avance, sur cette base, vous 

pouvez déterminer le placement dans la bonne 

zone.

• Le produit doit être positionné de manière à ce que 

les interrupteurs et les contrôleurs ne puissent pas 

être touchés par des personnes dans une baignoire, 

une douche et/ou une piscine. 

• N'utilisez pas l'appareil si la prise murale, le câble ou 

la prise sont surchargés.

Qualité Chauffage Phoenixstraat 35-37 1812PP 

Alkmaar NL



Caractéristiques techniques

Modèle Radiateur mural en 
céramique

Jonction 220 à 240 V

Dimensions en cm 54 x 19 x 13

Capacité 2000 W

EAN 8721184315200

Garantie 5 ans

Marque Chauffage de qualité

Corde Cordon d'alimentation avec 
prise

Contenu de l'emballage :

- Radiateur mural en céramique

- télécommande

- Manuelle

- Vis pour le thermostat



Avant d'utiliser votre nouvel appareil de 
chauffage, veuillez lire attentivement ces 
instructions. CONSERVEZ CE MANUEL DANS UN 
ENDROIT SÛR POUR RÉFÉRENCE FUTURE.
Retirez l'emballage et vérifiez que l'appareil est en 
bon état.
L'emballage peut contenir du plastique, des 
clous, etc., ce qui peut être dangereux. Gardez-le 
hors de portée des enfants.

INTRODUCTION



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
• Accrochez le radiateur au mur avec la sortie d'air vers 

le bas ou placez l'appareil de manière stable sur une 

surface plane. Ne le mettez pas de travers ou 

tremblant.

• N'utilisez pas l'appareil de chauffage là où il y a des 

gaz inflammables ou explosifs. Ne couvrez pas la 

sortie d'air.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, faites-le 

remplacer par le fabricant, un agent de service ou une 

personne de qualification similaire afin d'éviter tout 

danger.

• Ne placez pas l'appareil de chauffage directement 

sous une prise de courant. La prise doit être mise à la 

terre et évaluée pour au moins 250 V ~ 10 A. La fiche 

et le contact doivent être correctement connectés.

• Débranchez le radiateur lorsqu'il n'est pas utilisé ou 

qu'il ne le répare pas.

• Ne touchez pas l'appareil avec les mains mouillées ou 

avec des objets conducteurs.

• Si le moteur ne fonctionne pas correctement, éteignez 

immédiatement l'appareil.

• N'ouvrez pas constamment les portes ou les fenêtres 

pendant l'utilisation, car cela affecterait les 

performances de chauffage.

• Pour éteindre le radiateur, appuyez sur l'interrupteur 

d'alimentation. L'appareil continuera ensuite à souffler 

avec de l'air froid pendant encore 30 secondes pour 

refroidir, après quoi il s'arrêtera complètement. 

Débranchez ensuite la fiche de la prise.

• Retirez la plaque de recouvrement avant d'utiliser la 

télécommande.

• Si vous n'utilisez pas la télécommande, remplacez le 

papier isolant pour économiser la batterie.

• Le radiateur doit être installé à au moins 2 mètres au-

dessus du sol.

• Faire effectuer les réparations uniquement par un 

technicien agréé ou un service après-vente agréé par 

notre société.



• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 

8 ans et des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 

manque d'expérience et de connaissances, à condition 

qu'ils aient reçu une supervision ou des instructions 

concernant une utilisation en toute sécurité. Les 

enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 

nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués 

par des enfants sans surveillance.

• Éloignez les enfants de moins de 3 ans à moins qu'ils 

ne soient constamment surveillés.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent allumer ou 

éteindre l'appareil que s'il a été correctement 

positionné ou installé et qu'ils ont reçu des conseils ou 

des instructions sur une utilisation en toute sécurité. Ils 

ne doivent pas connecter l'appareil, modifier les 

paramètres, nettoyer ou effectuer l'entretien.

• ATTENTION : Certaines pièces de cet appareil 

peuvent devenir très chaudes et provoquer des 

brûlures. Faites particulièrement attention à proximité 

des enfants et des personnes vulnérables.



Instructions
INSTALLATION DE L'APPAREIL

• Installez et utilisez l'appareil de chauffage 
conformément aux normes de sécurité.

• Faites effectuer l'installation par un technicien agréé pour 
éviter tout danger.

• Important : Vérifiez qu'il n'y a pas de câbles électriques ou 
de tuyaux (par exemple des conduites d'eau) à proximité 
des forages. Assurez-vous que l'appareil est fermement et 
verticalement fixé au mur.

• Percez deux trous dans le mur à une hauteur de 2 mètres et 
à au moins 25 mm d'un coin. Utilisez des chevilles assorties 
aux vis. Laissez les têtes de vis dépasser de 10 mm et 
accrochez l'appareil dessus.

MODE D'EMPLOI

Avant de brancher, vérifiez que le vol secteur correspond à 
celui indiqué sur la plaque signalétique de l'appareil.
• Retirez le radiateur de l'emballage.
• Placez le radiateur sur une surface ferme et plane, 

réglez l'interrupteur principal sur « -« . Branchez le 
cordon d'alimentation (AC 220-240V). Lorsqu'il y a un 
son « BEE », le voyant d'alimentation s'allume et l'écran 
affiche la température de la pièce



Temps de prise :
• SEMAINE : Appuyez sur le            bouton « Set », le voyant 

« Mo » clignote. Réglez le jour à l'aide des touches 
fléchées (Lun = Lundi, Dim = Dimanche).

• HEURE : Appuyez une fois sur le           bouton « Set ». La 
partie avant de l'affichage LED (00) clignote. Appuyez 
sur les deux touches fléchées pour régler l'heure de 01 
à 00 (01 = 1 heure, 02 = 2 heures ... 00 = 24 heures, 
etc.).

• MINUTE : Appuyez à nouveau sur le           bouton « Set ». 
La partie arrière de l'affichage LED (00) clignote. 
Appuyez sur les deux touches fléchées pour régler les 
minutes de 00 à 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes, etc.).

Utilisation générale :
1. Allumez le chauffage en appuyant sur le bouton 

d'alimentation de la télécommande. L'appareil souffle 
alors de l'air froid.

2. Appuyez sur le bouton « MODE » de la télécommande. 
L'appareil soufflera de l'air chaud et la lumière 
correspondante s'allumera.

3. Appuyez une deuxième fois sur le bouton « MODE » de 
la télécommande. L'appareil souffle de l'air chaud et le 
voyant correspondant         s'allume

4. Appuyez une troisième fois sur le bouton « MODE » de 
la télécommande. L'appareil souffle à nouveau de l'air 
froid.

5. Appuyez sur le bouton « Swing ». Les lattes du radiateur 
se déplacent ensuite de haut en bas.

Remarque : Pour un contrôle intelligent, l'utilisateur n'a 
qu'à appuyer sur le bouton « Un démarrage » à côté de 
l'interrupteur principal. Le chauffage fonctionne alors 
automatiquement avec de l'air chaud et la fonction Swing.



Fonction de minuterie de 24 heures
Appuyez sur le      bouton pour régler la minuterie jusqu'à 
24 heures. Appuyez sur le     bouton et maintenez-le 
enfoncé pour augmenter le nombre d'heures de 00 à 24 
(00 = désactivé, 01 = 1 heure, 02 = 2 heures ... 24 = 24 
heures, etc.). La        lumière s'allumera alors.

Remarque : Le réglage sur « 00 » signifie qu'aucune 
minuterie n'est réglée et que le voyant « 24H » restera 
éteint.

Thermostat Instructions

1. Appuyez sur le           bouton « + » ou « - » pour régler la 
température souhaitée. La température peut être 
réglée entre 10°C et 49°C.

2. Lorsque la température de l'air descend de 2 degrés en 
dessous de la température réglée, le radiateur démarre 
à la position « I/W » (1000W).

3. Lorsque la température de l'air descend de 4 degrés en 
dessous de la température réglée, le radiateur démarre 
à la position « II/H » (2000W).

4. Lorsque la température de l'air est supérieure de 1 
degré ou égale à la température réglée, le radiateur 
souffle de l'air froid.



FONCTION D'OUVERTURE DE LA FENÊTRE
1. Appuyez sur le      bouton. La       lumière s'allumera. 

L'appareil fonctionne alors en mode intelligent et 
économe en énergie. Dans cette fonction, l'appareil 
mesure et enregistre directement la température 
ambiante. L'appareil cessera de fonctionner si la 
température ambiante baisse de 1 °C dans les ≥3 
minutes. L'utilisateur doit ensuite rallumer l'appareil à 
l'aide du bouton d'alimentation.

2. Appuyez à nouveau sur le      bouton. La        lumière 
s'éteindra et la fonction d'ouverture de la fenêtre 
s'éteindra.

Sécurité enfant

1. Appuyez sur le         bouton . Tous les voyants de 
chauffage s'éteignent (sauf le voyant d'alimentation). 
La sécurité enfant est activée.

2. Appuyez à nouveau sur le         bouton. Les voyants de 
chauffage se rallumeront et la sécurité enfants sera 
désactivée.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

Cet appareil s'éteint automatiquement en cas de 
surchauffe, par exemple lorsque les sorties d'air sont 
bloquées. Débranchez le cordon d'alimentation, attendez 
30 secondes, retirez les blocages et redémarrez l'appareil. 
Si le problème persiste, contactez le service client.



Appairage avec WIFI
Étape 1 - Téléchargez l'application
1. Utilisez votre téléphone pour scanner le code QR ci-

dessous ou recherchez dans l'App Store « Quality 
Heating » pour télécharger et installer l'application.

2. Téléchargez et installez l'application sur votre 
smartphone.

Étape 3 - Ajouter un appareil

Il existe deux méthodes pour ajouter l'appareil :

A. Via Bluetooth (méthode rapide)
1. Assurez-vous que votre chauffage 

est allumé.
2. Activez le Bluetooth sur votre 

téléphone.
3. Open de Tuya Smart app.
4. Une fenêtre contextuelle apparaîtra 

automatiquement avec votre 
appareil de chauffage (par exemple 
« BLG-HEATER »).

5. Appuyez sur « Ajouter » comme 
indiqué sur la fig. 1. Aéroport

Figue.. 1

Étape 2 – Créer un compte
1. Ouvrez l'application.
2. Choisissez l'indicatif de 

votre pays.
3. Entrez votre numéro de 

téléphone portable et 
appuyez sur « Obtenir ».

4. Vous recevrez un SMS avec un code de vérification. 
Entrez ce code pour enregistrer votre compte.

Veuillez noter :
Si cet écran n'apparaît pas (Fig. 1), 
passez à l'étape A.2 :
Appuyez sur « Ajouter un appareil »
comme indiqué sur la fig. deux.
Continuez avec la méthode WiFi ci-
dessous.Figue.. 2



B.Via WiFi (Bluetooth n'est pas activé ou ne fonctionne 
pas).
1. Dans l'application, appuyez sur « Ajouter un appareil »

(voir Fig. 1).

2. Kies « All Devices » → « Small Home Appliances » → 
« Heater » (zie Afb. 2 et Afb. 3).

3. Allumez votre chauffage. Assurez-vous que vous êtes 
dans une pièce avec un bon signal Wi-Fi.

Mode clignotant rapide nécessaire :

• Le voyant Wi-Fi de l'appareil doit clignoter rapidement.

• Ce voyant ne clignote-t-il pas rapidement ? Appuyez ensuite sur le bouton « Un bouton de 
démarrage » de l'appareil de chauffage et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes. 
Vous entendrez un bip (« bi »), puis le voyant commencera à clignoter rapidement.

4. Appuyez sur « Ajouter un appareil » dans l'application.

5. Druk op « Confirmer l'indicateur clignote rapidement »
(zie Afb. 4).

6. Choisissez votre réseau Wi-Fi et entrez le mot de passe 
Wi-Fi (voir Fig. 5).

7. Tik op « Suivant » ou « Ajouter ».

8. Attendez que l'application établisse la connexion (cela 
peut prendre jusqu'à 90 secondes). Voir la progression 
dans la Fig. 6.

9. Une fois l'appairage réussi, vous recevrez un message « 
Appareil ajouté avec succès » (voir Fig. 7).

Afb. 1 Afb. 2 Afb. 3 Afb. 4

Afb. 5 Afb. 6 Afb. 7



Après l'appairage – Contrôle via l'application
Vous pouvez désormais contrôler votre chauffage via Wi-Fi 
ou 4G.

Dans l'application Tuya Smart, vous verrez (Fig. 8 et Fig. 9).

• Allumer/éteindre → appareil.
• Sélectionnez le niveau → réglage de chauffage.

• Chauffage de niveau 1 (support de lage).
• Chauffage de niveau 2 (hoge stand).
• Chauffage automatique.
• Vent frais (koele lucht).

Countdown Timer → afteltimer instellen (Afb. 10).

Paramètres → paramètres supplémentaires tels que ;

Allumez ou éteignez la lumière de la fenêtre d'affichage.
Fonction d'ouverture de la fenêtre (économie d'énergie).

Fonction d'oscillation (déplacement des lames de haut en 
bas).

Weekly Timer (Afb. 11, Afb. 12, Afb. 13).

Afb. 8 Afb. 9 Afb. 10

Afb. 11 Afb. 12 Afb. 13



Réglage de la minuterie hebdomadaire (fonction Timer)
1. Allez dans « Minuterie » dans le menu des paramètres (Fig. 

11).

2. Tik op « Ajouter un horaire » (Afb. 12).

3. Installer:
• Quels jours (par exemple du lundi au vendredi).
• À quelle heure le chauffage doit-il démarrer ou s'arrêter.
• La température souhaitée (remarque : réglez une température 

supérieure à la température ambiante actuelle pour activer le 
chauffage).

4. Appuyez sur « Enregistrer » en  haut à droite (Fig. 13).

5. Répétez l'opération pour d'autres horaires.

6. Appuyez sur la flèche en haut à gauche pour afficher vos 
horaires définis.

7. Faites glisser un schéma vers la gauche pour le supprimer 
(Fig. 14).

Afb. 11 Afb. 12 Afb. 13 Afb. 14



Montrer
Son de fonctionnement
L'appareil émet un bip à chaque opération réglée.
VUE DU PANNEAU DE CONFIGURATION

• On/Off → Aan/uit

• Faible chaleur → emplacement chauffé
• Chaleur élevée → Hoge warmte

• Fonction d'oscillation → Fonction d'oscillation (lames de 
haut en bas)

• MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU → Weekdagen
• °C → Celsius

• RT → Température ambiante

• ST → Température de consigne
• Minuterie → fonction de minuterie

• Fonction Fenêtre ouverte → Fenêtre ouverte
• Fonction Wifi → Wifi-functie
• Affichage de l'heure → Tijdweergave



Télécommande
1. Interrupteur principal
2. « MODE » → Froid, Tiède, Chaud (3 modes au choix)

3. « LOCK » → Sécurité enfant 

4. « - » → éditeurs 
5. « Set » → Régler l'horloge/l'heure 

6. Augmentation → « + » 

7. « Swing » → déplacer les lattes de haut en bas 
8. Minuterie → « 24H » réglée de 1 à 24 heures 

9. Fonction « AUTO » → Ouvrir la fenêtre

Veuillez noter :
Après la mise en marche de l'appareil, si la fonction de 
chauffage n'est pas activée, l'appareil s'éteindra 
immédiatement. L'appareil n'attend alors pas les 30 
secondes habituelles pour refroidir, mais passe 
immédiatement en mode veille.
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Nettoyage et entretien
• Débranchez l'appareil de l'alimentation avant tout 

nettoyage ou entretien.
• Utilisez un chiffon doux et humide et un détergent 

neutre. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou d'objets 
pointus qui pourraient endommager la surface. Vérifiez 
régulièrement que la sortie d'air et l'entrée de ventilation 
sont exemptes de poussière.

• Ne touchez pas les éléments chauffants pendant le 
nettoyage.

• Pour nettoyer le filtre à l'arrière, appuyez sur le haut de la 
grille en plastique à l'arrière de l'appareil.

• En cas de dysfonctionnement ou de dysfonctionnement 
: débranchez l'appareil et contactez un réparateur agréé.

Remarque :
En raison de l'amélioration continue du produit, la 
conception et les spécifications peuvent différer 
légèrement des images sur l'emballage



Milieu 

Signification de la poubelle barrée :
Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures 

ménagères. Remettez-les dans des points de collecte 
séparés. Contactez votre autorité locale pour plus 
d'informations sur les systèmes de collecte.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges, 
des substances dangereuses peuvent pénétrer dans les 
eaux souterraines et entrer dans la chaîne alimentaire, ce 
qui peut être nocif pour votre santé et votre bien-être.
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